
ไกดบุ์ค๊โซคะ(Guidebook Soka)อธิบายเกีÉยวกบัภาษาญีÉปุ่ น,
การใชช้วีติในญีÉปุ่ นและกฏเกณฑร์ะเบยีบต่างๆไวใ้นภาษาต่างๆ   
โดยจําแนกไวต้ามหมวดหวัขอ้เรืÉองต่างๆ หวัขอ้ละ ř หน้า 
 กรุณาเลอืกหยบินําไปใชเ้ฉพาะตามหวัขอ้ทีÉคุณตอ้งการอยากทราบ  
ทั ÊงนีÊไกดบุ๊์คนีÊจะมวีางบรกิารไวใ้ห ้ณ ทีÉว่าการเขตอําเภอ  
(แผนกทะเบยีน, มมุใหค้าํปรกึษานานาชาต)ิ 
 และตามมมุหน่วยงานใหก้ารบรกิารในดา้นต่างๆ นอกจากนีÊยงัอาจ
มจีดัวางไวต้ามเคาน์เตอรต์่างๆตามหน่วยงานทีÉเกีÉยวขอ้งของรฐั   
โดยมุ่งหวงัใหทุ้กท่านไดใ้ชป้ระโยชน์เพืÉอการดําเนินชวีติในเขต
อําเภอโซคะไดอ้ย่างผาสุก 
ガイドブック草加

そ う か

は、日本語
に ほ ん ご

や日本
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での暮
く
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き

ま

りなどを、各国語
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せつめい

するものです。テーマごとに 

1 シートとなっています。必要
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ビスセンターにおいてあります。また、各
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公共
こうきょう

施設
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んで取
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よ

せることもできます。 

皆
みな

さんにとって草加
そ う か

が住
す

みよいまちとなるよう役立
や く だ

て

て下
くだ

さい。 
 
มุมให้คาํปรึกษานานาชาติ 
มอีาสาสมคัรคอยรบัคาํปรกึษา ใหข้อ้มลูและคาํแนะนําต่างๆ 

国際
こくさい

相談
そうだん

コーナー ボランティアスタッフが情 報
じょうほう

を

提
てい

供
きょう

したり、相談
そうだん

にのります。 

ใหบ้รกิารในวนัจนัทร ์ พุธ ศุกร ์ระหว่างเวลา 9:00~17:00น. 

ณ ทีÉว่าการอําเภอเขตโซคะ ตกึดา้นตะวนัตก ชั Êน Ś หน้าลฟิท ์ 
Tel. 048-922-2970 (สายตรง) 
Fax. 048-927-4955   
E-mail  soka-kokusai@juno.ocn.ne.jp 
月・水・金 午前 9 時～午後 5 時 
市役所西棟 2 階エレベーター前 
（国際相談コーナーは草加市の事業補助により、市民の立場で

「NPO Living in Japan」が運営しています。） 
 
作成：草加市   協力：草加市国際相談コーナー 
จดัทําโดย  อําเภอโซคะ  โดยได้รบัความร่วมมอืจาก 

 “มุมใหค้ําปรกึษานานาชาติเขตอําเภอโซคะ” 
（令和 6 年度一部改訂）แกไ้ขปรบัปรุงในปีงบประมาณ 2024 
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ไกดบ์ุค๊โซคะ 
 

 
B-4-1 

ตั Êงแต่เริÉมตั Êงครรภจ์นถงึคลอดบุตร 
妊娠から出産 

 
 
 
 
 
 

 

＊このシリーズはやさしい日本語
に ほ ん ご

で書
か

かれています。 

 คู่มอืชุดนีÊเขยีนอธบิายโดยใช้ภาษาญีÉปุ่ นอย่างเขา้ใจงา่ย 

＊ 草
そう

加
か

市
し

にお住
すま

いの方
かた

の 情
じょう

報
ほう

です。 

ขา่วสารสาํหรบัผูท้ีÉอาศยัอยู่ในเขตอําเภอโซคะ 

A-1    เรืÉองทีÉต้องดําเนินการหลงัจากเขา้ญีÉปุ่ น 入国時の手続き 

A-2   การขึÊนทะเบยีนพํานัก 住民登録 

A-3  ระบบทะเบยีนประวตัคิรอบครวั 戸籍制度 

A-4  การจดทะเบยีนตราประทบั (hanko) 印鑑登録について 

B-1-1   เกีÉยวกบัทีÉพกั 住宅 

B-1-2   การยา้ยเขา้มา และสมาคมของเมอืง 引越しと町会 

B-1-3       สาธารณูปโภคพืÊนฐานการดํารงชพี 生活インフラ 

B-1-4   วธิกีารทิÊงขยะ ごみの出し方 

B-2-1    การประกนัสุขภาพ 健康保険について 

B-2-2   ระบบประกนัการดูแลบรบิาล 介護保険制度について 

B-3     เมืÉอจะสมรส 結婚するには 

B-4-1   ตั Êงแต่เริÉมตั Êงครรภจ์นถงึคลอดบตุร 妊娠から出産 

B-4-2   สุขภาพของบุตร 子どもの健康 

B-4-3   การเลีÊยงดูบุตร 子育て 

B-5-1   การศกึษา 教育 

B-5-2   การเรยีนภาษาญีÉปุ่ น 日本語学習 

B-6     ภาษขีองประเทศญีÉปุ่ น 日本の税金 

B-7     การทํางานในญีÉปุ่ น 日本で働く 

B-8 ประกนับํานาญของรฐัและประกนับํานาญพนักงาน 国民年金と厚生年金 

B-9-1   ใบขบัขีÉรถยนต์ 運転免許 

B-9-2   การมรีถยนต์และรถมอเตอร์ไซด ์ 自動車・バイクを所有する 

B-9-3   การขีÉรถจกัรยาน 自転車にのる 

B-10    การเรยีนและการหาความสนุกสนาน 楽しむ・学ぶ 

B-11-1  การรบัมอืเมืÉอเกดิเหตุการณ์ฉุกเฉิน 緊急のときの対応 

B-11-2    การเตรยีมการรบัภยัพบิตัิ 自然災害に備えて 

C-1     ศูนยว์ฒันธรรม สถานทีÉต่างๆในเขตโซคะ 草加市内の文化・運動施設 

C-2     เคาน์เตอรใ์หค้ําปรกึษาเมืÉอมปัีญหา 困ったときの相談窓口 

   



B-4-1 ตัÊงแต่แรกตัÊงครรภ์จนถงึคลอดบุตร  

เพืÉอการคลอดและการเลีÊ ยงดูบุตรทีÉจะเกิดขึÊนมา มีระบบหลากหลายทีÉจะสนับสนุนให้ความ
ช่วยเหลือผูป้กครองในการเตรียมตวัและการจดัการดูแลสุขภาพให้สมบูรณ์ในช่วงตัÊงครรภ ์ 

１．จะทําอย่างไรเมืÉอคุณตัÊงครรภ์  

(1) สมุดพกสุขภาพแม่และเด็ก  

 ①“สมุดพกสุขภาพแม่และเด็ก”  
เป็นสมุดสําคญัทีÉใชบ้นัทึกผลการตรวจสุขภาพในระหว่างทีÉตัÊงครรภร์วมทัÊงสุขภาพของทารกใน
ครรภ์ นอกจากนีÊ ยงัจาํเป็นตอ้งใช้สําหรับการบนัทึกการตรวจสุขภาพของทารกหลงัคลอด(การ
เจริญเติบโตและการพฒันาการ)และบนัทึกประวติัการฉีดวคัซีนป้องกนัโรคต่างๆดว้ย 
 ② หลงัจากทีÉไดรั้บการยนืยนัว่าตัÊงครรภแ์ลว้ กรุณาไปยืÉนขอรับสมุดพกสุขภาพแม่และเด็ก  
(ขอรับไดฟ้รี ไม่มีค่าใชจ้่าย) ณ ห้องให้คาํปรึกษาการตัÊงครรภแ์ละคลอดบุตร POKA POKA 

 ของศูนยใ์ห้การสนับสนุนการเลีÊยงดูบุตรจะมีบริการช่วยเหลือให้คาํแนะนาํต่างๆตามแต่ละกรณี
ทีÉมาปรึกษา  สามารถใชบ้ริการปรึกษาขอคาํแนะนาํได ้  
＊เมืÉอแจง้การตัÊงครรภแ์ลว้ จะไดรั้บตัÌวสําหรับการตรวจสุขภาพของครรภแ์ละพฒันาการของ

ทารกในครรภ์ซึÉ งจะแนบมาให้กับสมุดพกสุขภาพแม่และเด็ก เวลาใช้ให้ยืÉนตัÌวนัÊ นต่อ
สถานพยาบาลทีÉไปรับการตรวจครรภ ์ซึÉ งทีÉว่าการอาํเภอจะช่วยรับผิดชอบค่าธรรมเนียมรับการ
ตรวจสุขภาพครรภใ์ห้บางส่วน  
③ สมุดพกสุขภาพแม่และเด็ก ฉบบัภาษาต่างประเทศ  

 มีสมุดพกสุขภาพแม่และเด็ก ฉบบัภาษาต่างประเทศ(ใน š ภาษา)  ทีÉมีการแปลภาษานัÊนๆ
กาํกบัไวร่้วมกบัภาษาญีÉปุ่ นดว้ย สามารถขอรับสมุดพกสุขภาพแม่และเด็กฉบบัภาษาต่างประเทศ 
ไดฟ้รี(ไม่มีค่าธรรมเนียม) 
 

(2) ของขวญัช่วยเหลือการคลอดบุตร (เงินอุดหนุน)  
จะให้เงินอุดหนุน 50,000 เยนต่อการคลอดบุตร 1 คน เมืÉอไปแจง้การคลอดบุตรและรับการซกัถาม
เรียบร้อยแลว้ คุณจะไดรั้บมอบเอกสารใบคาํร้อง  ซึÉงจาํเป็นตอ้งมีเอกสารหลกัฐานแนบประกอบ
เพืÉอให้ตรวจสอบยืนยนับญัชีธนาคาร และยืนยนัตวัตนของเจา้ตวัดว้ย 
<<สอบถามขอ้มูล >> ห้องใหค้าํปรึกษาการตัÊงครรภแ์ละคลอดบุตร POKA POKA  
โทร. 048-922-0204 

(3) การเตรียมตวัสาํหรับการคลอดบุตร (มีคลาสเรียนเกีÉยวกบัสุขภาพของครรภแ์ละพฒันาการ
ของทารกในครรภ,์ คอร์สบรรยายต่างๆ)   

 Mothernity Class (คลาสเรียนสาํหรับพอ่แม่) 
Mothernity Salon (การเรียนเกีÉยวกบัอาหารและการดูแลสุขภาพฟัน) 

รับการตรวจสุขภาพฟันผูต้ ัÊงครรภ ์ค่าตรวจ 500 เยน (ตรวจสุขภาพฟัน, ชีÊแนะการแปรงฟัน) 

<<สอบถามขอ้มูล >>  ศูนยบ์ริการสุขภาพ โทร. 048-922-0200 

 Ｂ-４-１ 妊娠
にんしん

から出 産
しゅっさん

 

 赤
あか

ちゃんを産
う

んで育
そだ

てるために、妊娠中
にんしんちゅう

の健康
けんこう

管理
か ん り

や親
おや

になる準備
じゅんび

など、さ

まざまな支援
し え ん

制度
せ い ど

があります。 

１．妊娠
にんしん

したら 

（１）母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

 

①「母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

」は妊娠中
にんしんちゅう

の診断
しんだん

結果
け っ か

や赤
あか

ちゃんの健康
けんこう

状態
じょうたい

を書
か

きと

めておく大切
たいせつ

な手帳
てちょう

です。子
こ

どもが生
う

まれてからの乳幼児
にゅうようじ

健康
けんこう

診査
し ん さ

（発育
はついく

・発達
はったつ

を調
しら

べる検
けん

査
さ

)や予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

のときにも必要
ひつよう

です。 

②妊娠
にんしん

が確
たし

かめられたら、子育
こ そ だ

て支援
し え ん

センター「にんしん出産
しゅっさん

相談室
そうだんしつ

ぽか

ぽか」で「母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

」(無料
むりょう

)を申請
しんせい

してください。 状 況
じょうきょう

に応
おう

じた

支援
し え ん

のため、受
う

け取
と

るときに面談
めんだん

があります。 

＊妊婦
に ん ぷ

健康診査
けんこうしんさ

・助成券
じょせいけん

が入
は

っていますので、受診
じゅしん

するときに病 院
びょういん

に提 出
ていしゅつ

してください。妊婦
に ん ぷ

健康診査
けんこうしんさ

の受
じゅ

診料
しんりょう

の一部
い ち ぶ

を市
し

が負担
ふ た ん

します。 

③外国語版
がいこくごばん

の母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

  

各国語
かっこくご

（９カ国
こく

語
ご

）と日本語
に ほ ん ご

が両方
りょうほう

書
か

いてある母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

を受け取る

こともできます。(無料
むりょう

) 
 

（２）出 産
しゅっさん

応援
おうえん

ギフト（給付
きゅうふ

金
きん

） 

妊産婦
にんさんぷ

１人に対して５万円
まんえん

が給付
きゅうふ

されます。妊娠
にんしん

を届
とど

け、面談
めんだん

を受
う

けると

申請
しんせい

書類
しょるい

が渡
わた

されます。銀行
ぎんこう

口座
こ う ざ

確認
かくにん

書類
しょるい

と本人
ほんにん

確認
かくにん

書類
しょるい

が必要
ひつよう

です。 

《問
と

い合
あ

わせ先
さき

》「にんしん出産
しゅっさん

相談室
そうだんしつ

ぽかぽか」電話
で ん わ

 048-922-0204  
 

（３）出 産
しゅっさん

に備
そな

えて（助成
じょせい

や講座
こ う ざ

などがあります） 

  マタニティクラス（両親
りょうしん

学級
がっきゅう

） 

  マタニティサロン（食事
しょくじ

や歯
は

のケアを学
まな

ぶ）  

  妊婦
に ん ぷ

歯科
し か

検診
けんしん

 500 円（健
けん

診
しん

やブラッシングの指導
し ど う

） 

《問
と

い合
あ

わせ先
さき

》 保健
ほ け ん

センター 電話
で ん わ

 048-922-0200  



2. สิÉงทีÉคณุต้องทําหลังจากทีÉทารกเกิดแล้ว 
 
 (1) การแจง้เกิด  

① ภายใน řŜ วนันบัตัÊงแต่วนัทีÉเด็กเกิด จะตอ้งไปแจง้การเกิด (ฉุดเซโทโดเค) ต่อแผนก
ทะเบียนราษฎร์ ณ ทีÉว่าการเขตอาํเภอโซคะ หรือทีÉศนูยใ์ห้บริการ   เมืÉอแจง้เกิดแลว้ ชืÉอของ
เด็กจะถูกบนัทึกเพิÉมในเขา้ในทะเบียนบา้น พร้อมกบัจะไดรั้บหมายเลขประจาํตวับุคคล 
(มายนมัเบอร์) ของบุตรดว้ย 

ถา้พอ่หรือแม่ ฝ่ายใดฝ่ายหนึÉงมีสัญชาติญีÉปุ่ นแลว้ บุตรจะไดรั้บสัญชาติญีÉปุ่ นตามไปดว้ย 
 
【เอกสารทีÉจําเป็นในการแจ้งเกิด】 ●ใบรับรองการเกิดจากโรงพยาบาล ●ตราประทบั 

                                ●สมุดพกสุขภาพแม่และเด็ก      ●บตัรไซริวการ์ด  
 
②  ถ้าหากเด็กมิได้มีสัญชาติญีÉปุ่ น จะตอ้งไปแจง้ยืÉนขอสถานภาพการพาํนกัให้เด็ก (วีซ่า)    

ต่อกรมควบคุมการเขา้ออกประเทศและการพาํนกั  (ฉุดสึนิวโคขไุซริวคนัริโจว) ภายใน 
śŘ วนันบัจากวนัทีÉเด็กเกิด 

 

③ การขอสัญชาติให้บุตรตามสัญชาติของพ่อแม ่
 จะตอ้งไปดาํเนินการทีÉสถานทูตหรือสถานกงสุลของประเทศนัÊนๆ รวมทัÊงการยืÉนขอทาํ
หนงัสือเดินทางใหบุ้ตรก็ตอ้งดาํเนินการทีÉสถานทูต   หรือสถานกงสุลของประเทศนัÊนๆ  

※เมืÉอคุณไปยืÉนแจง้เกิด (ฉุดเซโทโดเค) เสร็จแลว้ ให้ขอเอกสารบนัทึกการรับรองการแจง้เกิด 
(คิไซจิโควโชวเมโช) มา Ś ฉบบั (สาํหรับใชเ้มืÉอไปยืÉนดาํเนินการทีÉสถานทูต และกรมควบคุมการ
เขา้ออกประเทศฯ) นอกจากนีÊควรขอหนงัสือรับรองการแจง้เกิด (จุริโชวเมโช) และทะเบียนผู ้
พาํนกัอาศยั(จูมินเฮียว) ไวด้ว้ยเพืÉอความสะดวก 

 
  (2) การทาํบตัรประกนัสุขภาพให้ลูก 
 ① การดาํเนินการขอทาํบตัรประกนัสุขภาพ ใส่ชืÉอของลูกเพิÉมไปในฐานะบุคคลในความดูแล

ของครอบครัว 
② หากคุณเขา้ประกนัสุขภาพของรัฐอยู ่ ให้ไปดาํเนินการขอทาํบตัรประกนัสุขภาพทีÉแผนก
ประกนับาํนาญ ณ ทีÉว่าการเขตอาํเภอ แต่สําหรับผูที้Éเขา้ประกนัสุขภาพพนกังานให้ดาํเนินการ
ขอบตัรประกนัสุขภาพทีÉบริษทัของคุณ 
【สิÉงทีÉจําเป็นต้องนําไปด้วย】●บตัรประกนัสุขภาพของผูป้กครอง         

● บตัรไซริวการ์ด (Zairyu Card) ของผูป้กครอง  
 

 
 

２．子
こ

どもが生
う

まれたら 
 

（１）出 生 届
しゅっせいとどけ

 
 

①生
う

まれた日
ひ

を含
ふく

めて 14日
か

以内
い な い

に、市
し

役所
やくしょ

市民課
し み ん か

又
また

はサービスセンターで

出 生 届
しゅっせいとどけ

を出
だ

します。出 生 届
しゅっせいとどけ

を出
だ

すと、住 民 票
じゅうみんひょう

に登録
とうろく

され、個人
こ じ ん

番号
ばんごう

（マイナンバー）も付与
ふ よ

されます。両親
りょうしん

のうち片方
かたほう

が日本
に ほ ん

国籍
こくせき

を持
も

って

いれば、子
こ

どもは日本
に ほ ん

国籍
こくせき

を得
え

ることができます。 
 

【必要
ひつよう

な物
もの

】 ●病 院
びょういん

で発行
はっこう

された 出 生
しゅっしょう

証明書
しょうめいしょ

 ●印鑑
いんかん

  

      ●母子
ぼ し

健康
けんこう

手帳
てちょう

 ●親
おや

の在 留
ざいりゅう

カード 
 

②子
こ

どもが日本
に ほ ん

国籍
こくせき

にならない場合
ば あ い

は、生
う

まれてから 30日
にち

以内
い な い

に 出
しゅつ

入国
にゅうこく

在 留
ざいりゅう

管理局
かんりきょく

で在留
ざいりゅう

資格
し か く

の申請
しんせい

をしてください。 
 

③子
こ

どもが自分
じ ぶ ん

の国
くに

の国籍
こくせき

を取
と

るときや子
こ

どもの旅券
りょけん

の申請
しんせい

は、大使館
たいしかん

ま

たは領事館
りょうじかん

で手続き
て つ づ き

をしてください。 
 

※出 生 届
しゅっせいとどけ

を出した時
とき

に「記載
き さ い

事項
じ こ う

証明書
しょうめいしょ

」を２通（大使館用
たいしかんよう

、入管用
にゅうかんよう

）、

その他
た

に受理
じ ゅ り

証明書
しょうめいしょ

、住 民 票
じゅうみんひょう

を取
と

っておくと便利
べ ん り

です。 
  
 

（２） 保険証
ほけんしょう

の作成
さくせい

 
 

①健康
けんこう

保険
ほ け ん

の手続き
て つ づ き

をして、扶養
ふ よ う

家族
か ぞ く

として赤
あか

ちゃんの名前
な ま え

を入
い

れます。 
 

②国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

に入
はい

っている人
ひと

は市役所
しやくしょ

 保険
ほ け ん

年金課
ねんきんか

で、職場
しょくば

の健康
けんこう

保険
ほ け ん

に

入
はい

っている人
ひと

は勤務先
きんむさき

で手続き
て つ づ き

します。 
 

【必要
ひつよう

な物
もの

】 ●親
おや

の健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

  

●親
おや

の在 留
ざいりゅう

カード 

 

 



(3) ระบบการให้ช่วยเหลือค่ารักษาพยาบาลของเด็ก 
เด็กทีÉขึÊนทะเบียบพาํนกัอยูใ่นเขตอาํเภอโซคะ ทีÉมีอายรุะหว่าง Ř  ขวบไปจนถึงจบชัÊนมธัยม
ปลายปีทีÉ ś (ครบ ř8 ปีบริบูรณ์เลยไปจนถึงวนัทีÉ śř มีนาคมถดัไป) อาํเภอจะจ่ายคา่
รักษาพยาบาลให้ (ค่ารักษากรณีผูป่้วยนอก และกรณีทีÉตอ้งเขา้โรงพยาบาล) ให้แก่ทุกคน โดย
ไม่มีขอ้จาํกดัเรืÉองความมากนอ้ยของเงินไดข้องผูป้กครอง 
 
เริÉมตน้เพียงไปลงทะเบียนสิทธิÍ ทีÉแผนกดา้นนโยบายเด็ก และจะไดรั้บ  “บตัรเด็กผูมี้สิทธิไดรั้บ
เงินช่วยเหลือค่ารักษาพยาบาล”  
 
【สิÉงทีÉจําเป็นต้องนําไปด้วย】●บตัรประกนัสุขภาพทีÉมีชืÉอของเด็กปรากฏอยู ่  

     ●สมุดบญัชีธนาคารของผูป้กครองทีÉตอ้งการให้คืนเงินค่ารักษาพยาบาลให ้
               ●หมายเลขประจาํตวับคุคล (มายนมัเบอร์)  
  
・หากไปรับการรักษาทีÉสถานพยาบาลภายในเขตโซคะ ให้ยืÉนบตัรประกนัสุขภาพ 

 และบตัรสีชมพูลายจุด (บตัรเด็กผูมี้สิทธิไดรั้บเงินช่วยเหลือค่ารักษาพยาบาล) ให้เจา้หนา้ทีÉดู 
 กรณีนีÊคุณไม่จาํเป็นตอ้งชาํระค่ารักษาพยาบาล 

 
 (4) การยืÉนขอเงินช่วยเหลือค่าคลอดบุตร (จ่ายให้เป็นเงนิกอ้นรวบยอด)  
  หากสถานผดุงครรภที์Éทาํคลอดเป็นของรัฐบาลทีÉอยูใ่นเขตโซคะ หรือเป็นสถานผดุงครรภอ์ยู่

ในรายการของทีÉทาํงานทีÉมีการเคลียร์ค่าใชจ้า่ยกนัโดยตรง ก็ไม่จาํเป็นตอ้งเตรียมเงินค่าคลอด
เป็นการล่วงหนา้ก็สามารถเคลียร์ค่าใชจ้่ายได ้แตห่ากไปคลอดทีÉสถานผดุงครรภที์Éอยูน่อกข่าย
ดงักล่าวแลว้ก็ตอ้งจ่ายเงินค่าคลอดไปก่อน ซึÉงหากค่าทาํคลอดถูกกว่าอตัราจาํนวนเงิน
ช่วยเหลือค่าคลอดบุตรทีÉประกนัจะจ่ายให้ ก็จาํเป็นตอ้งไปยืÉนเรืÉองดาํเนินการ(ขอรับเงินส่วน
ต่างทีÉเหลือ)เองดว้ย 

    
① โดยหลกัการแลว้ เงินช่วยเหลือค่าคลอดบุตรนีÊจะจ่ายให้แก่ครอบครัวทีÉไดเ้ขา้ประกนั

สุขภาพมาแลว้ นานตัÊงแต่ Ş เดือนขึÊนไปก่อนทีÉจะมีการคลอดบุตร 
 

②  หากคุณเขา้ประกนัสุขภาพของรัฐอยู ่ให้ไปดาํเนินการทีÉแผนกประกนับาํนาญ ณ 
ทีÉว่าการเขตอาํเภอ 
แต่สําหรับผูท้ีÉเขา้ประกนัสุขภาพพนกังานให้ดาํเนินการกบับริษทัของคุณ 
 

 【สิÉงจาํเป็นทีÉตอ้งเตรียม】 
  * กรณีทีÉคลอดบุตรในประเทศญีÉปุ่ น 

           ● บตัรประกนัสุขภาพ        ● สมุดบญัชีของหวัหนา้ครอบครัว 
           ● ใบเสร็จรับเงินค่าทาํคลอดจากสถานผดุงครรภ ์

              ● ใบรับรองการใชบ้ริการตามระบบการเคลียร์ค่าใชจ้่ายเงินช่วยเหลือค่าคลอดกนัโดยตรง 

（３）こども医療費
いりょうひ

支給
しきゅう

制度
せ い ど

 

草加市
そ う か し

に住民
じゅうみん

登録
とうろく

している０歳
さい

から高
こう

校
こう

３年
ねん

生
せい

まで(１8歳
さい

の誕生
たんじょう

日
び

 

後
ご

の最
さい

初
しょ

の３月
がつ

３１日
にち

まで)の子
こ

どもの医療費
いりょうひ

(通院
つういん

、入 院
にゅういん

)を市
し

が支払
し は ら

いま 

す。所得
しょとく

による制限
せいげん

はありません。 
 

初
はじ

めにこども政策課
せいさくか

で資格
し か く

登録
とうろく

をして、「こども医療費
いりょうひ

受給 者証
じゅきゅうしゃしょう

」をもら

います。 
 

 【
（

必要
ひつよう

な物
もの

】
）

●子
こ

どもの名前
な ま え

の入
はい

っている保険証
ほけんしょう

  

        ●保険
ほ け ん

に入
はい

っている親
おや

の通 帳
つうちょう

  ●個人
こ じ ん

番号
ばんごう

（マイナンバー） 
 

・市内
し な い

の医療
いりょう

機関
き か ん

にかかるときは健康
けんこう

保険証
ほけんしょう

とピンクの水玉
みずたま

模様
も よ う

の「こど

も医療費
いりょうひ

受給 者証
じゅきゅうしゃしょう

」を見
み

せると、支払
し は ら

いはしなくて良
よ

いです。 

 

（４）出 産
しゅっさん

育児
い く じ

一時金
いちじきん

の支給
しきゅう

申請
しんせい

  

 分娩
ぶんべん

機関
き か ん

へ草
そう

加
か

市
し

国
こく

保
ほ

、または職場
しょくば

の保険
ほ け ん

が直
ちょく

接
せつ

支
し

給
きゅう

するようになり、ま

とまった出 産
しゅっさん

費用
ひ よ う

を事前
じ ぜ ん

に用意
よ う い

しなくても済
す

みます。ただし、この支払
しはらい

制度
せ い ど

が適応
てきおう

されない一部
い ち ぶ

分娩
ぶんべん

機関
き か ん

でのお産
さん

、一時
い ち じ

金
きん

より出産
しゅっさん

費用
ひ よ う

が安
やす

かった

場合
ば あ い

などは、被
ひ

保険者
ほけんしゃ

からの申請
しんせい

が必要
ひつよう

です。 
 

①原則
げんそく

、６ヶ月
か げ つ

以上
いじょう

健康
けんこう

保険
ほ け ん

に入
はい

っている家
か

族
ぞく

に子
こ

どもが生
う

まれたら、支給
しきゅう

されます。 

②国民
こくみん

健康
けんこう

保険
ほ け ん

に入
はい

っている人
ひと

は市役所
しやくしょ

 保険
ほ け ん

年金課
ねんきんか

で、職場
しょくば

の保険
ほ け ん

に入
はい

っ

ている人
ひと

は職場
しょくば

で手続き
て つ づ き

をします。 

 

【必要
ひつよう

な物
もの

】  

 ・日本
に ほ ん

国内
こくない

で出産
しゅっさん

した場合
ば あ い

  

●保険証
ほけんしょう

  ●世帯主
せたいぬし

の通 帳
つうちょう

 ●分娩
ぶんべん

機関
き か ん

からの 領 収 証
りょうしゅうしょう

・明細書
めいさいしょ

など 

●直接
ちょくせつ

支払
しはらい

制度
せ い ど

利用
り よ う

確認書
かくにんしょ

 



* กรณีทีÉคลอดบุตรทีÉต่างประเทศ  
● บตัรประกนัสุขภาพ    ● สมุดบญัชีเงินฝากของหวัหนา้ครอบครัว 
●ใบรับรองการเกิดจากโรงพยาบาล พร้อมคาํแปล 
 

5) ของขวญัช่วยเหลือการคลอดบตุร (เงินอดุหนุน)  

จะให้เงินอุดหนุน 50,000 เยนต่อการคลอดบุตร 1 คน  

ตอนทีÉหน่วยงาน “ทกัทายเด็กทารก” (คอนนิจิวะอะคาจงั) ไปเยีÉยมเด็กทารกทีÉเกิดใหม ่ จะมอบ

เอกสารใบคาํร้องสาํหรับขอเงินอหุนุนทีÉเป็นของขวญัช่วยเหลือการคลอดบตุรนีÊ ให้ดว้ย  

 ซึÉงจาํเป็นตอ้งมีเอกสารหลกัฐานแนบประกอบสําหรบัการยืนยนับญัชีธนาคาร และยืนยนัตวัตน

ของเจา้ตวัดว้ย และขอความร่วมมือตอบแบบสอบถามดว้ย 
 

＊ในกรณีทีÉแทง้บุตร หรือเด็กเสียชีวติเมืÉอคลอด ก็สามารถขอรับเงินอุดหนุนนีÊไดเ้ช่นกนั 

<<สอบถามขอ้มูล >> ศูนยบ์ริการสุขภาพ โทร. 048-922-0200 

 
(6)  การยืÉนขอเงินช่วยเหลือสงเคราะหค์่าเลีÊยงดูบุตร  
 จะมีการให้เงินช่วยเหลือสงเคราะห์ค่าเลีÊ ยงดูบุตรทีÉมีอายุตัÊงแต่ Ř ขวบไปจนถึงสําเร็จชัÊน
มัธยมศึกษาปีทีÉ ś (เด็กต่างชาติทีÉมีคุณสมบัติการพาํนัก (วีซ่า)  ก็มีสิทธิÍ ได้รับเงินช่วยเหลือ
สงเคราะห์ค่าเลีÊยงดูบุตรนีÊ เช่นกนั)  
【สิÉงจาํเป็นทีÉตอ้งเตรียม】 

● ตราประทบั    ●สมุดบญัชีธนาคารของผูป้กครอง      ●บตัรไซริวการ์ด (Zairyu Card) 
   ●บตัรประกนัสุขภาพ (หรือบตัรประกนับาํนาญพนกังานบริษทั ก็ได)้  
       ● หมายเลขบตัรประจาํตวับุคคล(มายนมัเบอร์) 
  

ยืÉนขอเงินสงเคราะหค์่าเลีÊยงดูบุตรไดท้ีÉแผนกดา้นนโยบายเด็ก ทีÉว่าการอาํเภอเขต 
  * เพืÉอทีÉจะขอรับเงนิสงเคราะห์ค่าเลีÊยงดูบุตร จาํเป็นตอ้งกรอกฟอร์มรายงานสภาพการณ์
ปัจจุบนั (เกงเคียว โทโดเค”)      ซึÉงทางอาํเภอจะส่งแบบฟอร์มนีÊให้ท่านทุกปีๆละครัÊ ง   

               
《สอบถามรายละเอียดเพิÉมเติมไดที้É》 
 
・ทีÉว่าการอาํเภอเขตโซคะ (ทีÉอยู ่1-1-1 Takasago, Soka-shi)     โทร. 048-922-0151 

   แผนกทะเบียนราษฎร์               โทร.  048-922-1542   
แผนกดา้นนโยบายเด็ก             โทร.  048-922-1476 

  

・海外
かいがい

で出 産
しゅっさん

した場合
ば あ い

  

  ●保険証
ほけんしょう

  ●世帯主
せたいぬし

の通帳
つうちょう

 ●出 産
しゅっさん

証明書
しょうめいしょ

とその訳文
やくぶん

 

 

（５）子育
こ そ だ

て応援
おうえん

ギフト（給付
きゅうふ

金
きん

） 

生
う

まれた子
こ

ども 1
ひとり

人に対
たい

して５万円
まんえん

が給付されます。 

    「こんにちは赤
あか

ちゃん訪問
ほうもん

」か新生児
しんせいじ

訪問
ほうもん

で予防
よ ぼ う

接種
せっしゅ

予
よ

診票
しんひょう

と一緒
いっしょ

に

申請
しんせい

書類
しょるい

がもらえます。銀行
ぎんこう

口座
こ う ざ

確認
かくにん

書類
しょるい

、本人
ほんにん

確認
かくにん

書類
しょるい

、アンケート

への 協 力
きょうりょく

が必要
ひつよう

です。 
   

 ＊流 産
りゅうざん

や死産
し ざ ん

の場合
ば あ い

も対 象
たいしょう

です。 

   《問
と

い合
あ

わせ先
さき

》 保健
ほ け ん

センター 電話
で ん わ

 048-922-0200  

 

（６）児童
じ ど う

手当
て あ て

の申請
しんせい

 

０歳
さい

～中学校
ちゅうがっこう

３年生
ねんせい

の子
こ

どもを持
も

っている人
ひと

に手当
て あ て

が支給
しきゅう

される制度
せ い ど

で 

す。（在 留
ざいりゅう

資格
し か く

のある外国人
がいこくじん

も手当
て あ て

が受
う

けられます。） 

【必要
ひつよう

な物
もの

】 

●印鑑
いんかん

    ●申請者
しんせいしゃ

（親
おや

）の通 帳
つうちょう

   ●在留
ざいりゅう

カード 

 ●保険証
ほけんしょう

（厚生
こうせい

年金
ねんきん

等
など

に加入
かにゅう

している人
ひと

） ●個人
こ じ ん

番号
ばんごう

（マイナンバー） 
  

申請
しんせい

は市
し

役所
やくしょ

 こども政策課
せいさくか

です。 

※手当
て あ て

を受け取る
う  と  

ために、１年
ねん

に１回
かい

 送
おく

られてくる現 況 届
げんきょうとどけ

に記入
きにゅう

して

提 出
ていしゅつ

する必要
ひつよう

があります。 

 

《問
と

い合
あ

わせ先
さき

》 
 

・市
し

役所
やくしょ

 （草加市
そ う か し

 高砂
たかさご

1-1-1）代 表
だいひょう

電話
で ん わ

 048-922-0151 

市民課
し み ん か

     電話
で ん わ

 048-922-1542    

こども政策課
せいさくか

  電話
で ん わ

 048-922-1476 



   แผนกประกนับาํนาญ               โทร.  048-922-1593 
 
・ศูนยบ์ริการสุขภาพ   （ทีÉอยู ่1-1-8 Chuo, Soka-shi）โทร. 048-922-0200 

・ห้องให้คาํปรึกษาการตัÊงครรภแ์ละคลอดบุตร POKA POKA  
（ทีÉอยู ่1-3-1 Matsubara, Soka-shi）โทร.  048-922-0204 

 
・กรมควบคุมการเขา้ออกเมืองและการพาํนกั สาํนกังานโตเกียว (Tokyo Immigration Services 

Agency) 
  ทีÉอยู ่5-5-30 Konan, Minato-ku, Tokyo  โทร.  03-5796-7111 

วิธีการเดินทาง  ขึÊนรถบสัจากสถานี JR Shinagawa ฝัÉงทางออกทิศดา้นตะวนัออก ทีÉจดุขึÊนบสั
หมายเลข  ⑧  เส้นทางไป “Shinagawa Futo” ไปลงทีÉป้ายรถบสัชืÉอ “Tokyo Nyukoku Kanri 
Kyoku Mae” หรือ เดินไปจากสถานี “Tennozu Airu Mae_” สายรถไฟ Tokyo Momo Rail Rinkai 
ใชเ้วลาเดิน 15นาที  
 
・กรมควบคุมการเขา้ออกเมืองและการพาํนกั สาํนกังานไซตามะ (Saitama Immigration 

Services Agency) โทร. 048-851-9671 
ทีÉอยู ่ŝ-řŚ-ř Shimochiai, Chuo-ku, Saitama-shi, Saitama 

 ชัÊน ř Saitama Daini Homu Kyoku Sougou ChouSha 
ใชเ้วลาเดิน řŘ นาที จาก สถานี Yono Honmachi รถไฟสาย JR Saikyo  

保険
ほ け ん

年金課
ねんきんか

   電話
で ん わ

 048-922-1593 

・保健
ほ け ん

センター（草加市
そ う か し

 中央
ちゅうおう

1-1-8） 電話
で ん わ

 048-922-0200  

・「にんしん出産
しゅっさん

相談室
そうだんしつ

ぽかぽか」 （草加市
そ う か し

 松原
まつばら

1-3-1） 

電話
で ん わ

 048-922-0204 

  

・東京
とうきょう

出
しゅつ

入国
にゅうこく

在留
ざいりゅう

管理局
かんりきょく

 インフォメーションセンター 

  東京都港区港南
とうきょうとみなとくこうなん

5-5-30 電話
で ん わ

 03-5796-7111 

ＪＲ品川駅
ＪＲしながわえき

東口
ひがしぐち

から都バス
と ば す

⑧乗り場
の り ば

「品川
しながわ

埠頭
ふ と う

循環
じゅんかん

」で「東京
とうきょう

入国
にゅうこく

管理局前
かんりきょくまえ

下車
げ し ゃ

」又は
ま た は

東京
とうきょう

モノレールりんかい線
せん

「天
てん

王
のう

洲
ず

アイル駅
えき

」から

徒歩
と ほ

１５分
ふん

 
 

・東京
とうきょう

出
しゅつ

入国
にゅうこく

在留
ざいりゅう

管理局
かんりきょく

 さいたま出 張 所
しゅっちょうじょ

 電話
で ん わ

 048-851-9671 

  埼玉県
さいたまけん

さいたま市
し

中央区
ちゅうおうく

下
しも

落合
おちあい

5-12-1    

    さいたま第
だい

２法務
ほ う む

総合
そうごう

庁舎
ちょうしゃ

１階
かい

 

  ＪＲ埼
さい

京
きょう

線
せん

「与野
よ の

本町駅
ほんまちえき

」徒歩
と ほ

１0分
ぷん

 

 


